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Abstract: “Once Upon a Time in Georgia,” «Funny Hill,» 
«Phonogram,» «November Rain,» and “White Bridge” belong to the 
most popular contemporary Georgian authors: Aka Morchiladze, 
Guram Dochanashvili, Zaza Burchuladze, Nugzar Shataidze’s and 
Rezo Gabriadze respectively. Co-funded by the Ministry of Culture 
and Monument Protection of Georgia within a framework of a 
cultural/commercial project, a volume of Contemporary Georgian 
Literature, containing 25 short stories, including the stories 
mentioned above, was published in 2012 by Dalkey Archive Press, 
based in the US and the UK. The paper analyzes above short stories 
through the theoretical and metaphorical conceptual frameworks 
of the Postcolonial Translation applying a corpus-based approach. 
The paper presents the methodology of the interdisciplinary 
study of translation, integrating politics, sociology and linguistics 
of translation. The research was carried out on the technological 
platform developed at the Translation and Interdisciplinary Centre 
of the Batumi Shota Rustaveli State University. A special Tagset was 
created for the manual mark-up of the SL and TL texts. The gained 
statistical data and tables, as part of the quantitative research, 
support qualitative analysis. The findings of the research allow 
verification, as well as multiple re-use of the marked-up texts for 
the further research. The scholarly demands towards the academic 
translation stipulate that reflection of the author’s voice and 
national properties of the text shall be paramount criteria for the 
assessment of a translation. The main findings of the study prove 
that knowledge of the source language and culture is mandatory 
for the translator to meet these criteria, and that fluency in one 
language may lead to disloyalty towards the author. 
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ŻŶƃƈŶŽƍżƇŶ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ſŹźƄƁƄŻſŶƈŶ�ŹŶ�źƃƄŷƇſż�ƅƄƁſƉſƀŶƈžŶƃ��
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žŶƇŻƂŶƃſƈ� žźƄƇſƊƁſ� ŹŶ� ƂźƉŶƋƄƇƊƁſ� ƀƄƃŸźƅƉƊŶƁſŽŶŸſſƈ�
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ƂźƈŶƂź� ƈŶƂƎŶƇƄƈ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ�
ŹŶƃŶƀŶƇŻſ� ŻżŶƌżƈ�� ſƃŻƁſƈƊƇ� źƃŶŽź� żžŶƇŻƂƃſž� ſŹſƄƂźŷƈŶ� ŹŶ�
ƈſƃƉŶƌƈƈ�� źƈ� ƀſ� ŽźŹŶƅſƇƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃſŶ�� ƅŶƁźƈƉſƃźƁſ� ƌŶƁſ�
ƂƒźƇƁſƈ� ƈŶƂźƉƎżźƁƄ�ƇźƅźƇƉƊŶƇſ� ſƂŹźƃŶŹ� ŻŶƃźſƉƇŶƁźŷƊƁſ�
ſƃŻƁſƈƊƇſž� ŶƇſƈ� ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſ�� ƇƄƂ� Ƃſƈ� ſŹźƃƉƄŷŶƈ� żźƇ�
ƐŶƈƒżŹźŷſ�� ƂźƉſŸ�� ƏźƈŶƑƁƄŶ�� żſƃƂź� ƉŶſżŶƃźƁſ� ƂŶƂŶƀŶŸſŸ� ƀſ�
ƒŶƇƂƄſŹŻſƃƄž�ŶżƉƄƇŶŹ��ƏźƃſƏƃŶżƈ�ƈƅſżŶƀſ����������

ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſƊƇſ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƅŶƇŶŹſŻƂſƈ� ƅƇƄŷƁźƂſƈŶŹƂſ�
ŶƃŶƁſƉſƀƊƇſ�ƂſŹŻƄƂſƈ�ƈŶƀſžƔſ�ƈŶŷƓƄžŶ�ƈŶƌŶƇžżźƁƄƏſ�ƈƇƊƁſŶŹ�
ŷƊƃźŷƇſżŶŹ�ƒŶƇƂƄſƏżŶ�� żſƃŶſŹŶƃ�ŶƂŶƈ�ƌżźƎƃſƈ�ƈƄŸſƄ�ƅƄƁſƉſƀƊƇſ�
ŹŶ�ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�ƊƇžſźƇžƄŷźŷſƈ�ŻŶƂƄŸŹſƁźŷŶ�ŻŶƃŶƅſƇƄŷźŷŹŶ�

ŶƍƈŶƃſƏƃŶżſŶ�� ƇƄƂ� Ż�� ƈƅſżŶƀſƈ� ƀƇſƉſƀŶƈ� ŷźżƇŶŹ� ƊƈƒƇźŷƈ�
ƒſƃ� Ŷ�� ŷŶƌƇŶƑſƈ� ƀƇſƉſƀƊƁſ� ƏźƋŶƈźŷŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂŶƃ� ����� ƒźƁƈ�
ƅƊŷƁſŸſƈƉƊƇ� ƒźƇſƁƏſ� eƌŶƇžƊƁſ� ƒſŻƃſƈ� žŶƇŻƂŶƃſƈŶžżſƈq�
ŻŶƂƄŶƌżźƎƃŶ��ƌŶƇžżźƁſ�ƀƇſƉſƀƄƈſ�ƈŶŷƓƄžŶ�źƅƄƌŶƏſ�ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ�
ƌŶƇžƊƁſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�ƇƊƈƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſƈ�źƃŶƈ�ƈƒƄƇźŹ�ŶżƉƄƇſƈ�
ſŹźƃƉƄŷſƈŶ�ŹŶ�źƇƄżƃƊƁſ�ƃſƏƃŶŹƄŷſƈ�ŹŶƀŶƇŻżſƈ�ŻŶƂƄ�ŶƀƇſƉſƀźŷƈ��

ƇƄŸŶ� ƌŶƇžƊƁſ� ƂƒźƇƁƄŷſƈ� ƃſƂƊƏźŷſƈ� ƇƊƈƊƁ� žŶƇŻƂŶƃƈ�
ƀſžƔƊƁƄŷž��żſƈ�ŶƇ�ƏźƊƂƐƃźżſŶ��ƇƄŻƄƇ�ƖŻżŶƃŶƃ�Ɛżźƃſ�ƂƒźƇƁźŷſ�
źƇžƂŶƃźžƈ�� ŹŶƀŶƇŻƊƁſŶ� ƂŶžſ� ſƃŹſżſŹƊŶƁƄŷŶ�� ƔŶƈſŶžſƈ��
ƈƉſƁſƈ�� ŶŽƇƄżƃźŷſƈ� ƂŶƃźƇſƈ� žŶżſƈźŷƊƇźŷŶ�� ŶƇŶ� ƂŶƇƉƄ� źƇžſ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃźŷſŶ� Ŷƈźžſ�� ŶƇŶƂźŹ�
ƈƔżŶŹŶƈƔżſƈŶŸ����� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƂſƔźŹżſž�� ƌŶƇžżźƁſ�� ƈƄƂźƔſ��
ŶŽźƇŷŶſƕŶƃźƁſ�ƂƒźƇƁźŷſŸ�ŶƇ�ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷſŶƃ�źƇžƂŶƃźžſƈŶŻŶƃ��
źƈ�ƀſ�ſƂŶƈ�ƂƄƒƂƄŷƈ��ƇƄƂ�ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�źƇƄżƃƊƁſ�žŶżſƈźŷƊƇźŷŶƃſ�
ŶƇ�ŻŶƊžżŶƁſƈƒſƃźŷſŶ��������

ƈƅſżŶƀſƈ� ƀƇſƉſƀſƈ� ƂŶƇžźŷƊƁƄŷŶƈ� ŶƂƎŶƇźŷƈ� žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ŶƂźƇſƀźƁſ� žźƄƇźƉſƀƄƈſƈ�� ƁƄƊƇźƃƈ� żźƃƊƉſƈ� eƂƄƏſƃŶƊƇźŷſƈŶq�
ŹŶ� eŻŶƊŸƔƄƊƇźŷſƈq� ƏƁźſźƇƂŶƔźƇſƈ� ƋſƁƄƈƄƋſƊƇ� ƅƄƈƉƊƁŶƉźŷŽź�
ŹŶƋƊƑƃźŷƊƁſ�ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ� ƈƉƇŶƉźŻſźŷſƈ�žźƄƇſŽźŷŶ�� eƂſƃŹŶ�
ſƈź�żžŶƇŻƂƃƄ�ŹŶ�ſƈźžſ�žŶƇŻƂŶƃſ�żſƀſžƔƄ��ƇƄƂźƁſŸ�ƊŸƔƄ�ƉźƌƈƉſƈ�
ƁſƃŻżſƈƉƊƇ� ŹŶ� ƀƊƁƉƊƇƊƁ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷŶƈ� ŶƈŶƔŶżƈq�� ƒźƇƈ� żźƃƊƉſ�
ƒſŻƃƏſ�The Invisibility of Translator���ŷźƇſƑź��op. cit. �����

1.  eƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ƊƐſƃŶƇƄŷŶq�
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ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſƊƇſ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƀżƁźżſžſ� ƅŶƇŶŹſŻƂſƈ� ƀſŹźż�
źƇžſ� ƂźƉŶƋƄƇƊƁſ� ƀƄƃŸźƅƉƊŶƁſŽŶŸſŶŶ� ƌźƇŶ�� ƇƄżƄƇŸ�
ƐŶƇżƂŶƃž�� ŶƍƃſƏƃƊƁ� ƀƄƃŸźƅƉƊŶƁſŽŶŸſŶƈ� ƈŶƋƊƑżźƁſ� ƐŶƊƎŶƇŶ�
ſƃŻƁſƈƊƇźƃƄżŶƃſ� ŻŶƂƄƂŸźƂƁźŷſƈ� ƀƇſƉſƀƊƁƂŶ� ƅƄƁſƉſƀŶƂ� eƂźƈŶƂź�
ƈŶƂƎŶƇƄƈq�ƀƇźƄƁſŽźŷƊƁſ�ſƃŻƁſƈƊƇſ�ƁźƌƈſƀſžŶ�ŹŶ�ƈƉƇƊƌƉƊƇźŷſž�
ŻŶƒƎƄŷſƁſ�ƂƔŶƉżƇƊƁſ�ƈſƉƎżſźƇźŷſƈŶŹƂſ�� źƈ�ƁſƉźƇŶƉƊƇŶ�ƎƄƋſƁ�
ƀƄƁƄƃſźŷƏſ� ſƏżŶ� ŹŶ� ƔŶƈſŶžŹźŷŶ� ƈŶźƇžƄ� ƃſƏƃſž�� ƂƒźƇƁźŷſ�
ŸŹſƁƄŷŹƃźƃ�ƈŶƀƊžŶƇſ�źƃſƈŶ�ŹŶ�ƀƊƁƉƊƇſƈ�źŻŽƄƉſƀƊƇſ�ƃſƏƃŶŹƄŷſƈ�
ŶƈŶƔżŶƈ� ƀƄƁƄƃſŽŶƉƄƇſƈ� źƃŶŽź��ƇŶŸ� ƒźƇſƈ� ƅƇƄŸźƈƈ�žŶƇŻƂƃŶƈžŶƃ��
ƏźŹźŻƈ� ƀſ� žŶƇŻƂŶƃžŶƃ� ŶŶƔƁƄźŷŹŶ�� Ŷƈźžſ� ƂŶŻŶƁſžźŷſ� ŻżƔżŹźŷŶ�
ŶƋƇſƀźƁſ�ŹŶ� ſƃŹƄźƁſ�ƁſƉźƇŶƉƄƇźŷſƈ� ƏźƂƄƌƂźŹŶƏſ�� ƃſŻźƇſźƁſ�
ƂƒźƇƁźŷſ��ƉƊƉƊƄƁŶ�ŹŶ�ƈƄſƃƀŶ�ſƊƇƊŷŶƈ�ƉƄƂſƈ�ƀƊƁƉƊƇſƈ�ƏźƈŶƔźŷ�
ƖƎżźŷſŶƃ�� ſƃŹƄźƁſ�ƂƒźƇƁſƈ��ƇŶƕŶ�ƇŶƄƈ�ƅƇƄŽŶ�ƇŶƂŶƈ�žƌƂƊƁźŷźŷƈ�
ŻŶŹƂƄŻżŸźƂƈ�� ŻŶƃźƁſ� ƂƒźƇƁſƈ� ŶƂŶ� ŶƉŶ� ŶſŹƄƈ� ƅſźƈźŷſ� ŹŶ�
ƂƄžƔƇƄŷźŷſ�ƌŶƁſƈ�ƅźƇƈƅźƌƉſżſŹŶƃ�ŹŶƃŶƔƊƁ�ŶƋƇſƀƊƁ�ſŹźƃƉƄŷŶƈ�
ŶƈŶƔŶżƈ�� ƂŶžſ� ſƃŹſżſŹƊŶƁƊƇſ� ƈŶƂƒźƇƁƄŷƄ� ƈƉſƁſƈ� ƃſƏƃźŷſ�
ſƃŻƁſƈƊƇſ�ƈŶƁſƉźƇŶƉƊƇƄ�źƃſƈžżſƈ�ŶƉſƅƊƇſŶ�� ƀƄƃƉŶƂſƃſƇźŷƊƁſ�
ŹŶ�ŶƇŶƃƄƇƂŶƉſƊƁſ��źŻŽƄƉſƀƊƇſ�źƃƄŷƇſżſ�ƋƄƇƂźŷſ�ŹŶ�źƁźƂźƃƉźŷſ��
ŶƇŶƈƉŶƃŹŶƇƉƊƁŶŹ�ƈƉſƁſŽźŷƊƁſ�ſƃŻƁſƈƊƇſ�ƂſƊƍźŷźƁſ�ŶƍƂƄƐƃŹŶ�
ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷźŷſƈŶžżſƈ�� ƂźƉſŸ�� ƀƄƁƄƃſŽŶƉƄƇſƈ�źƃŶŽź�ƒźƇŶ�ŸƊŹſ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƈſƂƊƁŶƀƇƊƂŶŹ�ſƌŸŶ�

ƏźŻżſƑƁſŶ� ŹŶżŶƈƀżƃŶž�� ƇƄƂ� ƀƄƁƄƃſŽŶƉƄƇſƈ� źƃŶŽź� ƒźƇſƈ�
ƂźƉŶƋƄƇƊƁ� ƀƄƃŸźƅƉƊŶƁſŽŶŸſŶƈ� t� eƒźƇŶ�� ƇƄŻƄƇŸ� žŶƇŻƂŶƃſq� t�
ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ�ƈŶƋƊƑżźƁſ�Ŷƌżƈ�� Ŷƈźžſ�ŹſƈƀƊƇƈſƈ�ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſƊƇſ�
ƅŶƇŶŹſŻƂſƈ� ƂŶƔŶƈſŶžźŷƁźŷſŶ� ƄƇſ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ� ƀƊƁƉƊƇſƈ�
ƖſŷƇſŹƊƁƄŷŶ��ƇŶŸ��ƇŶƈŶƀżſƇżźƁſŶ�� ƈƒƄƇźŹ�ƁſƃŻżſƈƉƊƇ�ŹƄƃźŽźŶ�
ŻŶƂƄżƁźƃſƁſ�� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� ŶƂ� ƂƔƇſż� ƀżƁźżźŷſ� ŶƌƉƊŶƁƄŷŶƈ� ſƑźƃƈ��
Ŷƈźžſ� ƀżƁźżźŷſƈ� ƒŶƇƂŶƇžżŶ� ƏźſƑƁźŷŶ� ƈƄŸſƄƁſƃŻżſƈƉſƀſƈ��
žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƁſƃŻżſƈƉſƀƊƇſ� ŹŶ� ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſƊƇſ� žźƄƇſźŷſƈ�
ſƃƉźƇŹſƈŸſƅƁſƃƊƇſ�ƂſƂŶƇžƊƁźŷźŷſž��ƂźƄƇźƈ�ƂƔƇſż��ŸƔŶŹſ�ƔŹźŷŶ��
ƇƄƂ�ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſƊƇſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƀżƁźżſžſ�ƅŶƇŶŹſŻƂſƈ�ƂźƉŶƋƄƇƊƁſ�
ƀƄƃŸźƅƉƊŶƁſŽŶŸſſƈ�ŹſŶƅŶŽƄƃƏſ�źƌŸźżŶ�ƈŶŻŶƂƄƂŸźƂƁƄ�ƅƄƁſƉſƀŶŸ��
ŻŶƂƄƂŸźƂƁſƈ�� ƇƄŻƄƇŸ� ſźƇŶƇƌſƊƁſ� ƑŶƁŶƊƋƁźŷſƈ� ƈƊŷſźƌƉſƈ�
ƃŶƀƁźŷŶŹ�ƈƄƁſŹŶƇƊƁſ�ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷŶ�żƁſƃŹźŷŶ�ŶƈſƂźƉƇſƊƁſ�
ſźƇŶƇƌſƊƁſ� ƈƉŶƉƊƈſƈŶ� ŹŶ� ƑŶƁŶƊƋƁźŷſƈ� ƂƌƄƃź� ƂƒźƇƁźŷſƈŶ� ŹŶ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſƈŶŹƂſ��ŶƀŶŹźƂſƊƇſ�ƂƈƕźƁƄŷſƈ�ƇŶƀƊƇƈƏſ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�
ſŹźƃƉƄŷſƈ� ƅƇƄŷƁźƂŶŸ� ſƈźżź� źƌŸźżŶ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƂƒźƇƁſƈ�� źƈ�
ƅƄƁſƉſƀŶ�ƂƒżŶżźŹ�ƒŶƂƄƓƇſƈ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƈƄŸſƄƁƄŻſſƈ�ƅƇƄŷƁźƂŶƈ��
ŶƂŶƈ� ƂƄƒƂƄŷƈ� ƂƒźƇƁſƈ� ƈŶƂźƉƎżźƁƄ� ƇźƅźƇƉƊŶƇſƈ� žŶƇŻƂŶƃƏſ�
ŶƇŶŶŹźƀżŶƉƊƇſ� ŶƈŶƔżſƈ� ƏźƈŶƔźŷ� Ŷ�� ŷŶƌƇŶƑſƈŶ� ŹŶ� Ż�� ƈƅſżŶƀſƈ�
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ƀƇſƉſƀŶŸ��žŶƇŻƂŶƃƏſ�źƇƄżƃƊƁſ�ƃſƏƃŶŹƄŷſƈ�ƏźƃŶƇƐƊƃźŷſƈ�ƈŶƀſžƔſƈ�
ŹŶƈƂŶ� ŶƂŶżź� ƀƇſƉſƀƄƈźŷſƈŶ� ŹŶ� Ɓ�� żźƃƊƉſƈ� ƂſźƇ�� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ��
ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſƊƇſ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƀżƁźżſžſ� ƅŶƇŶŹſŻƂſƈ� ƂźƉŶƋƄƇƊƁſ�
ƀƄƃŸźƅƉƊŶƁſŽŶŸſſƈ�ŹſŶƅŶŽƄƃƏſŶ�ŻŶƃƈŶƔſƁżźƁſ�ſƃŻƁſƈƊƇźƃƄżŶƃſ�
ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷźŷſƈ� eƂźƈŶƂź� ƈŶƂƎŶƇƄƈq�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� žŶƇŻƂƃſƈŶ� ŹŶ�
ŻŶƂƄŸźƂſƈ�ƅƄƁſƉſƀŶŸ��

źƇƄżƃƊƁſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� žŶƇŻƂƃŶƈŶ� ŹŶ� ƋŶƇžƄ�
ŶƊŹſƉƄƇſſƈŶžżſƈ�ƒŶƇŹŻźƃŶƈ�ƎżźƁŶ�źƅƄƌŶƏſ�ƊŹſŹźƈſ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�
ƖƌƄƃŹŶ�� žƊƂŸŶ�� žƊ� ƈŶŷƓƄžŶ� ſƂƅźƇſſƈ� ƇźƆſƂſƈ� ƅźƇſƄŹƏſ� Ŷ��
ŷŶƌƇŶƑź�żźƇŸ�ƀſ�ſƄŸƃźŷźŷŹŶ��ƇƄƂ�ŶƇŶ�ƇƊƈƊƁſ��ŶƇŶƂźŹ�ſƃŻƁſƈƊƇſ�
źƃŶ� ŻŶƔŹźŷƄŹŶ� ƌŶƇžƊƁſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� ƂƈƄƋƁſƄ� ŶƈƅŶƇźŽŽź�
ƒŶƇƂƄƐźƃſƈ� ſƃƈƉƇƊƂźƃƉſ�� ƈŶŹƍźſƈƄŹ�� ŹŶƂƄƊƀſŹźŷƁƄŷſƈ� źƇž�
źƇžſ�ƂƄƃŶƅƄżŶƇſŶ� ſƈ��ƇƄƂ�ŻƁƄŷŶƁſŽźŷƊƁ�ƈŶƂƎŶƇƄƏſ�źƇƄżƃƊƁſ�
ƂƒźƇƁƄŷſƈ�ƒŶƇŹŻźƃŶ�ſƃŻƁſƈƊƇ�źƃŶŽź�ƏźſƑƁźŷŶ��

ƌŶƇžƊƁſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� žŶƇŻƂŶƃźŷſƈ� ƊŸƔƄƊƇſ� ŻŶƂƄŸźƂŶ��
ƈŶſŹŶƃŶŸ� ƈŶŶƃŶƁſŽƄ� ƂŶƈŶƁŶ� ƏźżŶƇƐſźž�� ��� ƌŶƇžżźƁſ� ŶżƉƄƇſƈ�
ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ƆŶƃƇſƈ� ƉźƌƈƉźŷſƈ� ƀƇźŷƊƁſŶ�� ƂŶžſ� žŶƇŻƂƃŶ� ŹŶ�
ŻŶƂƄŸźƂŶ������ƒźƁƈ�ƈŶƌŶƇžżźƁƄƈ�ƀƊƁƉƊƇſƈŶ�ŹŶ�ƑźŻƁžŶ�ŹŶŸżſƈ�
ƈŶƂſƃſƈƉƇƄƈ� źŻſŹſž� ŻŶƃƔƄƇŸſźƁŹŶ�� ŶƏƏ�ƈŶ� ŹŶ� ŹſŹ� ŷƇſƉŶƃźžƏſ�
ƂƄƌƂźŹƂŶ� ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ�Dalkey Archive Press�ƂŶ� ƒſŻƃſ� ŻŶƂƄƈŸŶ�ŹŶ�
ŶƂźƇſƀŶƈŶ�ŹŶ�źżƇƄƅŶƏſ�ŻŶŶżƇŸźƁŶ��

ƐŶƉŶƇźŷƊƁſ� ƀżƁźżſƈ� ƂſŽŶƃƈ� ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃŹŶ� ƌŶƇžƊƁſ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� ſƃŻƁſƈƊƇŶŹ� žŶƇŻƂƃſƈ� ƂſŽźŽ�ƏźŹźŻƄŷƇſƄŷſƈ�
ƂźƉŶƋƄƇƊƁſ� ƀƄƃŸźƅƉƊŶƁſŽŶŸſŶ� ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſƊƇſ� žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ƅŶƇŶŹſŻƂŶƏſ�� ŶƇƈźŷƊƁſ� ŹƄŻƂŶƉƊƇſ� ƅƇſƃŸſƅźŷſž� žŶƇŻƂƃſƈŶ� ŹŶ�
ŻŶƂƄŸźƂſƈ�ŶƇƈźŷƊƁſ�ŹſƌƄƉƄƂſſƈ�źƇž�źƇžſ�ƅƄƁƊƈſŶ�ƂƏƄŷƁſƊƇſ�
źƃſŹŶƃ�ƊŸƔƄ�źƃŶŽź�žŶƇŻƂƃſƈ�ƂſƊƍźŷƁƄŷŶ�ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷźŷſƈ�ƂſźƇ��
žƊ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈžżſƈ�ƂƏƄŷƁſƊƇſ�źƃŶ�ŶƇ�ŶƇſƈ�ſƃŻƁſƈƊƇſ�Ŷƃ�ſŻſ�ŶƇ�
ŶƇſƈ�ŷſƁſƃŻżſ��

ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�ŹŶ�źƃƄŷƇſżſ�ŶƈſƂſƁŶŸſſƈ�ƂƄžƔƄżƃſƈ�ƈŶƇźŹŶƌŸſƄ�
ƅƄƁſƉſƀŶ� ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſƊƇſ� ƂƒźƇƁźŷſƈŶ� ŹŶ� ŶƇŶſƃŻƁſƈƊƇźƃƄżŶƃſ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷſƈ� ƅƇƄŷƁźƂſƈ� ƈŶźƇžƄ� ƂźƉŶƋƄƇƊƁſ�
ƀƄƃŸźƅƉƊŶƁſŽŶŸſſƈ�ƐŶƇƐƄ�ƈƉƇƊƌƉƊƇŶƈ�ƌƂƃſƈ��

ŶƂŶżź� ƅƄƁƊƈƈ� žŶƃƔżŹźŷŶ� Ŷ�� ŷŶƌƇŶƑſƈ� ƂƄƈŶŽƇźŷŶ�� ƇƄƂźƁſŸ�
ƂſſƐƃźżŹŶ��ƇƄƂ�ƌŶƇžƊƁſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�ƇƊƈƊƁ�źƃŶŽź�ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�
ƊƃŹŶ� ƎƄƋſƁſƎƄ� ƇƊƈſ�� ƇƄƂźƁƈŶŸ� źŸƄŹſƃźŷƄŹŶ� ƌŶƇžƊƁſ��
ƈŶſƃƉźƇźƈƄŶ��ƇƄƂ�ŷŶƌƇŶƑź�eƐƄƔŶƏſ�ŻŶƂƄƒƎƄŷſƁ�ƇƊƈƊƁƈq�ƊƒƄŹźŷŹŶ�
ŶƇŶƇƊƈſ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�� Ŷƃ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄƏſ� ƂŸƔƄżƇźŷſ� ƌŶƇžżźƁſƈ�
ƏźƈƇƊƁźŷƊƁ�žŶƇŻƂŶƃƈ��Op. cit. ������
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žŶƇŻƂŶƃſƈ�žźƄƇźƉſƀƄƈźŷſƈ�ŶƀŶŹźƂſƊƇſ�ƒƇźźŷſƈžżſƈ�ƂƔŶƉżƇƊƁſ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�ƂƏƄŷƁſƊƇſ�źƃſŹŶƃ�ƊŸƔƄ�źƃŶŽź�žŶƇŻƂƃſƈ�ƅƇƄŷƁźƂŶ�
ŹſŹƔŶƃƈ�ſƎƄ�ƉŶŷƊŹŶŹźŷƊƁſ��žƊƂŸŶ�ŶƂ�ŹſƌƄƉƄƂſſƈ�ƂźƄƇź�ƅƄƁƊƈſ�
ƒŶƇƂƄŶŹŻſƃŶ�ƈƁƄżźƃſźƁſ�ƅƇƄƋźƈƄƇſƈ��žŶƇŻƂŶƃſƈ�žźƄƇźƉſƀƄƈſƈ�
ƃſƀź�ƅƄƀƄƇƃſƈ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁƂŶ�ƅƄŽſŸſŶƂ�� eƈŶƋƊƑżźƁƈ�ƂƄƀƁźŷƊƁſŶ�
žżŶƁƈŶŽƇſƈſ�� žſžƌƄƈ� žŶƇŻƂƃſƈ� ƅƇƄŸźƈſ� ƊŹŶżƄŹ� ƊƋƇƄ�
źƋźƌƉƊƇſŶ�� žƊ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƂƏƄŷƁſƊƇ� źƃŶŽź� žŶƇŻƂƃſƈ� �ŷźƇſƑź��
ƁźƊżƅźƆƅƔƇŽƆžƇŻź�������

ŶƍƃſƏƃƊƁſ� ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� žźƄƇſƊƁſ� ŹŶ�
ƂźƉŶƋƄƇƊƁſ� ƀƄƃŸźƅƉƊŶƁſŽŶŸſſƈ� ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſƊƇſ� ƅŶƇŶŹſŻƂŶƏſ�
ŻŶŶƃŶƁſŽźŷŶ�ƄƇƂŶ�ƋŶƌƉƄƇƂŶ�ŻŶƃŶƅſƇƄŷŶ�� �����ƒźƁƈ�ƒſƃŶƂŹźŷŶƇź�
ƈƉŶƉſſƈ�źƇž�źƇžſ�ŶżƉƄƇſ�žŶƃŶƂƏƇƄƂƁƄŷŹŶ��ŶƏƏ�Əſ�eŹźƁƀſ�ŶƇƌŶſż�
ƅƇźƈžŶƃ�q�ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ��ŸƃƄŷſƁſ�ſƎƄ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�ŹŶ�
źƃƄŷƇſżſ�ŶƈſƂſƁŶŸſſƈ�Ŷƃ�ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�ŹŶ�źƃƄŷƇſżſ�ŶżžźƃƉƊƇƄŷſƈ�
ƂƄžƔƄżƃſƈ� ƈŶƇźŹŶƌŸſƄ� ƅƄƁſƉſƀŶ�� ƊƀŶƃŶƈƀƃźƁ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ��
ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�ŶƇ�ƂƄźžƔƄżźŷƄŹŶ�ŹźŹƃſƈ�źƃſƈ�ŸƄŹƃŶ��Ŷƈźżź��ƇƄŻƄƇŸ�
ƂƀżƁźżŶƇſ��Ɣ��ŷźƇſƑź�źƈƒƇźŷƄŹŶ�ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷſƈ�ŹŶƂƋƊƑƃźŷƁſƈŶ�ŹŶ�
ƂžŶżŶƇſ�ƇźŹŶƌƉƄƇſƈ�ƕ��ƄpŷƇŶſźƃſƈ�ƈŶƊƃſżźƇƈſƉźƉƄ�ƂŶƈƉźƇƀƁŶƈźŷƈ��
ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ��ŸƃƄŷſƁſ�ſƎƄ�ŹźŹƃſƈ�ƉźƌƈƉſƈ�ŶƈſƂſƁŶŸſſƈ�ƈŶƇźŹŶƌŸſƄ�
ƅƄƁſƉſƀŶ��eƒſŻƃſƈ�ƒŶƀſžƔżſƈ�ƏźƂŹźŻ�ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶ�ſƈ�ƊƃŹŶ�ŹŶƔƊƇƄƈ�
ŹŶ�ŶƂŷŶżſ�ƂźƔƈſźƇźŷſž�ƂƄŻżſžƔƇƄƈ��ŶƂŷŶżſ�ƈŶſƃƉźƇźƈƄŹ��ŻŶƈŶŻźŷŶŹ�
ŹŶ�ƈƔŶƇƉŶŹ�ƊƃŹŶ�ŻŶŹƂƄƈŸźƈq��ŷźƇſƑź��ibid.��

ŸƔŶŹſŶ�� ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷſƈ� ƀƄƂźƇŸſŶƁſŽŶŸſŶƈŶ� ŹŶ� ƂŶƇƀźƉſƃŻŽź�
ŹŶƋƊƑƃźŷƊƁſ� ƈŶƇźŹŶƌŸſƄ� ƅƄƁſƉſƀŶ� ƈƇƊƁſŶŹ� ŶƇ� ſŽſŶƇźŷƈ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ�žźƄƇźƉſƀƄƈźŷſƈ��Ɓ��żźƃƊƉſƈŶ�ŹŶ�Ż��ƈƅſżŶƀſƈ�ƀƇſƉſƀƊƁ�
ƂƄƈŶŽƇźŷźŷƈ� ŹŶ� ŶƂŹźƃŶŹ�� ŶƌƉƊŶƁƊƇſŶ�� ŻŶƃżƈŶŽƍżƇƄž�� ƇŶƂŹźƃŶŹ�
ſƃŶƇƐƊƃźŷƈ�ŹźŹƃſƈ�źƇƄżƃƊƁ�ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�ƃſƏƃŶŹƄŷſƈ�ƁſƃŻżſƈƉƊƇ�
ŻŶƋƄƇƂźŷŶƈ� ŶƍƃſƏƃƊƁſ� ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷſƈ� ƈŶƇźŹŶƌŸſƄ� ƅƄƁſƉſƀſž�
ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ�ƌŶƇžƊƁſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�žŶƇŻƂŶƃſ��

ƀżƁźżſƈ� ŻŶƃƂŶƅſƇƄŷźŷźƁſ� ƂźƄƇź� ƋŶƌƉƄƇſ� ŻŶƔƁŹŶž� ƂƒźƇƁſƈ�
ſŹźƃƉƄŷſƈŶ�ŹŶ�ſƃŹſżſŹƊŶƁƊƇſ�ƈƉſƁſƈ�� ź�ƒ�� eŶżƉƄƇſƈ�ƔƂſƈ�q� Ƃſƈſ�
ƈŶƂźƉƎżźƁƄ�ƇźƅźƇƉƊŶƇſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ŶƈŶƔżſƈ�ƅƇƄŷƁźƂŶ�� żſƃŶſŹŶƃ��
ſƃŻƁſƈƊƇ� źƃŶŽź� ƎżźƁŶ� ƌŶƇžżźƁſ� ŶżƉƄƇſ� źƇžƂŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƂŶ�
źƁſŽŶŷźž� ƖźſżźſƂ� žŶƇŻƂƃŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƇŶƂŹźƃſƂź� żźŷŻżźƇŹŽź�
ƂſƊžſžźŷƈ��ƇƄƂ�ƌŶƇžƊƁſ�ŹŶ�ƋƇŶƃŻƊƁſ�źƃźŷſŹŶƃ�žŶƇŻƂƃſƈ��� ƂŶž�
ƏƄƇſƈ�ƌŶƇžƊƁſ�źƇƄżƃƊƁſ�ƒſŻƃſƈ�ŸźƃƉƇſƈ�� eƈſƉƎżźŷſ�ƈŶŽƍżƇźŷſƈ�

2. �Ɣ��ŷźƇſƑź�
3.  http://book.gov.ge/en/translators/index/detailed/5/elizabeth-heighway 
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ŻŶƇźƏźq��� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ� ƀƄƃƀƊƇƈſƈ�� eŷƊƀźƇſƈq� ƅƇſŽźŷſƈ�
żźŷŻżźƇŹŽź���

ƀƋƁźƋžƈ�ƂźƐƄŹžƀŶ�ŹŶ�ƉźƑƃƄƁƄżžƊƇž�ƅƁŶƉŻƄƇƂŶ�

ƈƇƊƁſŶŹ� ŸƔŶŹſŶ�� ƇƄƂ� ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſƊƇſ� ƂƒźƇƁƄŷſƈŶ� ŹŶ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ� žźƄƇſƊƁſ� ŹŶ� ƂźƉŶƋƄƇƊƁſ� ƀƄƃŸźƅƉƊŶƁſŽŶŸſſƈ�
ƅƇƄŷƁźƂźŷſ� źƃſƈ� ƈƄŸſƄƁƄŻſŽŶŸſſƈ� ƅƇƄŷƁźƂźŷƈ� ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ��
ƀżƁźżſƈ�ŶƂƄŸŶƃŶ�ŻŶƔƁŹŶž�žŶƃŶƂźŹƇƄżź�ƀżƁźżſžſ�ƉźƌƃƄƁƄŻſźŷſƈ�
ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ�� ƂŶžſ� ŻŶƂƄƎźƃźŷſž� ƀżƁźżźŷſƈ� ƒŶƇƂŶƇžżŶƂ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶ�
ƂƄŻżŸŶ�� ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� žżſƈźŷƇſż�ƔŶƇſƈƔƄŷƇſżſ� ƂƄƃŶŸźƂźŷſƈ�
ŶƃŶƁſŽſ� ƇŶƄŹźƃƄŷƇſżſ� ƂƄƃŶŸźƂźŷſƈ� ŶƃŶƀƇźŷſƈ� ƈŶƋƊƑżźƁŽź�
ƐŶŻżźƉŶƇźŷſƃŶ�� ŻŶƂƄżſƎźƃźž� ƀżƁźżſƈ� ƀƄƇƅƊƈƁſƃŻżſƈƉſƀƊƇſ�
ŶƃŶƁſŽſƈ� ƉźƌƃƄƁƄŻſƊƇſ� ƅƁŶƉƋƄƇƂŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƏźżƌƂźƃſž�
ŷŶžƊƂſƈ�ƏƄžŶ�ƇƊƈžŶżźƁſƈ�ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ�ƊƃſżźƇƈſƉźƉſƈ�žŶƇŻƂŶƃſƈŶ�
ŹŶ� ſƃƉźƇŹſƈŸſƅƁſƃƊƇſ� ƀżƁźżźŷſƈ� ŸźƃƉƇƏſ� ƉźƌƃƄƁƄŻſƊƇ�
ƈŶƂƈŶƔƊƇžŶƃ� žŶƃŶƂƏƇƄƂƁƄŷſž�� ŹŶƂƊƏŶżŹŶ� Tagset�ſ� ŹſƈƀƊƇƈſƈ�
ƁſƃŻżſƈƉſƀƊƇſ� ŹŶ� žŶƇŻƂŶƃƂŸƄŹƃźƄŷſžſ� ŶƃŶƁſŽſƈŶžżſƈ��
Tagset�ſ� ƂƄſŸŶżƈ� ƉźƌƈƉſƈ� ƖſŷƇſŹƊƁƄŷſƈ�� ŶżƉƄƇſƈ� ſŹźƃƉƄŷſƈŶ�
ŹŶ� ſƃŹſżſŹƊŶƁƊƇſ� ƈŶƂƒźƇƁƄŷƄ� ƈƉſƁſƈ� ƃſƏƃźŷſƈ� ƂŶƇƀſƇźŷſƈ�
ƈſƂŷƄƁƄźŷƈ��ƈŶƀżƁźżŶŹ�ƏźżŶƇƐſźž�ŻƊƇŶƂ�ŹƄƐŶƃŶƏżſƁſƈ�ƅƘƂźƊƍƄƂ�
ŻƇƊƔſƂƋ��ŶƀŶ�ƂƄƇƐſƁŶƑſƈ�ƃźżŽźƌź�ƂƆ�ƙƇƊƙƂźƋ��ŽŶŽŶ�ŷƊƇƓƊƁŶƑſƈ�
ƋƄƃƄŻƇŶƂſƈ��ƃƊŻŽŶƇ�ƏŶƉŶſƑſƈ�ƆƇžƅŻƊƂƋ�ƖſƂƅƂƋ�ŹŶ�ƇźŽƄ�ŻŶŷƇſŶƑſƈ�
ƁžƁƊƂ� ƘƂŽƂƋ� ſƃŻƁſƈƊƇſ� žŶƇŻƂŶƃźŷſ�� ƀżƁźżſƈ� ƅƇƄŸźƈƏſ�
ƎżźƁŶ� ƈŶŶƃŶƁſŽƄ� ƉźƌƈƉſ� ƅŶƇŶƁźƁƊƇſ� ƀƄƇƅƊƈſƈ� ƁſƃŻżſƈƉƊƇ�
ŶƃŶƁſŽŶƉƄƇƏſ�ŻŶƃƈŶžŶżƈźŷƁŶŹ�ƂŶƃƊŶƁƊƇŶŹ�ŹŶƂƊƏŶżŹŶ��

ƀƋƁźƋźŷžƈ�ƓźŹźżźŷž�

ƇƄŻƄƇŸ�ŶƍżƃſƏƃźž��žŶƇŻƂŶƃſƈ�žźƄƇſƊƁſ�ƀƄƃŸźƅƉƊŶƁſŽŶŸſſƈ�
ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſƊƇſ� ƅŶƇŶŹſŻƂŶ� ŶżſžŶƇźŷƈ� ƀƊƁƉƊƇŶžƂŸƄŹƃźƄŷſƈ��
ƈƄŸſƄƁƄŻſſƈŶ� ŹŶ� ƅƄƁſƉſƀſƈ� ŶƔŶƁ�� ſƃƉźƇŹſƈŸſƅƁſƃƊƇ��

4.  https://www.wordswithoutborders.org/contributor/elizabeth-heighway 
ŶƍƃſƏƃƊƁ�żźŷŻżźƇŹŽź��ſƃƉźƇżſƊƏſ��ƖźſƊźſ�žŶƇŻƂƃſƈ�ƏźƂŹŻƄƂ��ŶƃƊ�ƂźƄƇź�
ƅƇƄŸźƈŶŹ� ƂƄſƔƈźƃſźŷƈ� ſƃŻƁſƈƊƇ� ƉźƌƈƉŽź� ŹŶƂŶƉźŷſž� ƂƊƏŶƄŷŶƈ� ŹŶ�
ŶƍƃſƏƃŶżƈ�� ƇƄƂ� ƌŶƇžƊƁſŹŶƃ� žŶƇŻƂƃŶ� ŻŶŸſƁźŷſž� ƂźƉſ� ƏƇƄƂŶŶ�� żſŹƇź�
ƋƇŶƃŻƊƁſŹŶƃ��ƇŶŹŻŶƃ�źƃŶžŶ�ƂƄƃŶžźƈŶżź�ƈſƃƉŶƌƈſ��ŻƇŶƂŶƉſƀŶ��ƁźƌƈſƀŶ�ŹŶ�
ƎżźƁŶƋźƇſ�ŹŶƃŶƇƐźƃſ�ŶƔƁƄƈŶŶ�ſƃŻƁſƈƊƇžŶƃ��

5.  https://thebookerprizes.com/nana-ekvtimishvili-elizabeth-heighway-interview-the-
pear-field%C2%A0 
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ƃƄƇƂŶƉſƊƁ� ƈſƈƉźƂŶƈ�� ƈſƈƉźƂſƈ� ƏźƂŶŹŻźƃźƁžŶ� ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ�
žżſƈźŷƇſż�ƔŶƇſƈƔƄŷƇſżſ� ƂƄƃŶŸźƂźŷſƈ� ŻŶŶƃŶƁſŽźŷŶ� ƏźƈŶƑƁźŷźƁſŶ�
ƀƄƇƅƊƈƁſƃŻżſƈƉſƀſƈ�ƀżƁźżſžſ�ƂźžƄŹƄƁƄŻſſž��

ƆƇžƅŻƊƂƋ�ƖſƂƅƂƋ� ƌŶƇžƊƁſ�żźƇƈſſƈŶ�ŹŶ�ſƃŻƁſƈƊƇſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ƀƄƇƅƊƈƁſƃŻżſƈƉſƀƊƇſ� ŶƃŶƁſŽſƈ� �ƇƄƂźƁſŸ� ŷƈƊ�ƈ� ƈƉƊŹźƃƉſƈ�� Ɓ��
ŽŶƃŶƌſƑſƈ� ƈŶŷŶƀŶƁŶżƇƄ�ƃŶƏƇƄƂſƈ�ƋŶƇŻƁźŷƏſ� ƏźƈƇƊƁŹŶ�� ƏźŹźŻŶŹ�
ŹŶŹŻſƃŹŶ�ƃƄżźƁſƈ�ſƃŻƁſƈƊƇŶŹ�žŶƇŻƂƃſƈ�ƈƉƇŶƉźŻſźŷſ��ƂƄŹƊƁŶŸſŶ�
ŶƃƊ� ŶŽƇƄŷƇſżſ� ŻŶżƇŸƄŷŶ� ŹŶ� ƅźƇſƋƇŶŽſ�� ŶƃƉƄƃſƂƊƇſ� žŶƇŻƂŶƃſ�
ŹŶ� ƃŶƒſƁƄŷƇſżſ� ƀƄƂƅźƃƈŶŸſŶ�� ƉźƌƃƄƁƄŻſƊƇſ� ƅƁŶƉƋƄƇƂſƈ�
ƈƉŶƉſƈƉſƀƊƇſ� ŶƃŶƁſŽŶƉƄƇſƈ� ƂƄƃŶŸźƂźŷſž�� ŹźŹƃſƈ� ſŹſƄƂŶƉƊƇſ�
ŹŶ� ƂźƉŶƋƄƇƊƁſ� ƂźƉƎżźƁźŷŶ� ƀƄƂƅźƃƈŶŸſſƈŶ� ŹŶ� ƅźƇſƋƇŶŽſƈ�
ƈƉƇŶƉźŻſźŷſž� ŶƇſƈ� ŻŶŹƂƄƉŶƃſƁſ�� ƔƄƁƄ� ��� ƂźƉŶƋƄƇſŹŶƃ�
ƂƔƄƁƄŹ����ſžŶƇŻƂƃŶ�� ŶżƉƄƂŶƉſŽźŷƊƁ�ƇŶƄŹźƃƄŷƇſż�ƂƄƃŶŸźƂźŷŽź�
ŹŶƎƇŹƃƄŷſž� ŻŶƃżƈŶŽƍżƇŶżž�� ƇƄƂ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ�
ƍſƇźŷƊƁźŷſƈ� ƔŶƇſƈƔſ� ŹźŹƃſƈ� ƂŶƍŶƁƂƔŶƉżƇƊƁ�ƍſƇźŷƊƁźŷŶƈžŶƃ�
ŶƈſƂźƉƇſŶƈ�ŶżƁźƃƈ��ƂźƉŶƋƄƇźŷſƈ�ƏſƃŶŶƇƈƄŷƇſżſ�ƉƇŶƃƈƋƄƇƂŶŸſźŷſ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƂſƂƍźŷ� ŶƊŹſƉƄƇſŶƈ� ŶżƉƄƇſƈ� ƂŶƍŶƁƂƔŶƉżƇƊƁſ�
ƂźƉƎżźƁźŷſƈŶ�ŹŶ�ŶŽƇſƈ�źƈžźƉſƀƊƇŶŹ�ŻŶŹƂƄŸźƂſƈ�ƃſƊŶƃƈƈ�ƊƀŶƇŻŶżƈ�

źƇƄżƃƊƁſ�ƃſƏƃŶŹƄŷſƈ�ŶƂƈŶƔżźƁſ�ƌŶƇžƊƁſ�ƈƄŸſƄ�ƀƊƁƉƊƇƊƁſ�
ƇźŶƁſźŷſƈ� ƈŶžŶƇŻƂƃŶŹ�ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſŶ�ƈſƉƎżŶƈſƉƎżſžſ�žŶƇŻƂŶƃſ��
ƇŶŸ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƊƂžŶżƇźƈſ�ƅƇƄŷƁźƂŶŶ��ƆƇžƅŻƊƂƋ�ƖſƂƅƂƋ� ſƃŻƁſƈƊƇ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ�ŹźŹŶƃƏſ�ŶƇƈźŷƊƁſ�ƇƊƈƊƁſ�ŷŶƇŷŶƇſŽƂźŷſ�ŹŶƀŶƇŻƊƁſŶ��
źƈ� ƀſ� ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſŶƁſŽƂſƈ� ƈƄŸſƄƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� ƃſƏƃŶŹƄŷſƈ�
ŹŶƃŶƀŶƇŻſŶ�� ŻżƔżŹźŷŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ� ƏźŸŹƄƂŶŸ�� ƇŶŸ� ƀſŹźż�
źƇžƔźƁ� ƂſƊžſžźŷƈ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ƂſźƇ� ŹźŹƃſƈ� źƃſƈ� ŸƄŹƃſƈ�
ŻŶƇŹŶƊżŶƁ� ŶƊŸſƁźŷƁƄŷŶƈ�� ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁſ� eŷŶŹƇŶŻſq�
ŻŶŻźŷƊƁſ�Ŷƌżƈ�ƇƄŻƄƇŸ�eƅŶƉſƂƇźŷſ�q�

„ƎƊƇƏſ� ƐŶźƈƂƄŹŶ� ŷƄƇƀſƁźŷſƈ� ƈŶƏſƃźƁſ� ƐƔŶƇƊƃſ�ŹŶ� ŷŶŹƇŶŻſƈ�
ƎżſƇſƁſ�
He could hear the awful clanking of handcuffs and <tr_err>the shouts 
of men being transported in the convoy</tr_err>“ (ŽŶƃŶƌſƑź, ƆƍżƀźƊ�
ƒźƌźƂƕƂƋ� ƆƇſžƄƂƋ� ƃƄźƂŷƇſƈ� ƒżſƂſƈ� ƂƆżƄƂƋƍƊƂ� ƁźƊżƅźƆƂƋ�
ƃƇƊƈƍƋƄƂƆżſƂƋƌƂƃƍƊƂ�źƆźƄƂƀƂ 32).

ž��ƃŶŻźƇżŶƑſƈ�ƈŶƂŶŻſƈƉƇƄ�ƀżƁźżſžſ�ƃŶƏƇƄƂſƈ�ŶƃŶƁſŽſž�ſƇƀżźżŶ��
ƇƄƂ� ź�� ƖźſƊźſƂ� Ŷ�� ƂƄƇƐſƁŶƑſƈ� ƂƄžƔƇƄŷſƈ�� ƃźżŽźƌź� ƂƆ� ƙƇƊƙƂźƋ�
žŶƇŻƂƃſƈŶƈ� ſƂŶżź� ƈƉƇŶƉźŻſźŷƈ� ƂſƂŶƇžŶ�� ƇŶƈŶŸ� ƆƇžƅŻƊƂƋ� ƖſƂƅƂƋ�
žŶƇŻƂƃſƈŶƈ� �ƂƄŹƊƁŶŸſŶ� ŶƃƊ� ŶŽƇƄŷƇſżſ� ŻŶżƇŸƄŷŶ�� ƅźƇſƋƇŶŽſ��
ƀƄƂƅźƃƈŶŸſŶ�� ŶƃƉƄƃſƂƊƇſ� žŶƇŻƂŶƃſ�� ƃŶƒſƁƄŷƇſżſ� ƀƄƂƅźƃƈŶŸſŶ���
ƀżƁźżſƈ� ƏźŹźŻŶŹ� ŹŶŹŻſƃŹŶ�� ƇƄƂ� ƂƄžƔƇƄŷſŹŶƃ� ƊžŶƇŻƂƃźƁſŶ� ���
źƃƄŷƇſżſ�źƇžźƊƁſ��ƇŶŸ�žźƄƇſƊƁſ�žƊ�ƅƇŶƌƉſƀƊƁſ�ƂſŹŻƄƂźŷſž�
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žŶƇŻƂŶƃſƈ� ŹźŹƃſƈŶŹƂſ� źƇžŻƊƁźŷſƈ� ƅƇƄŷƁźƂŶƈ� ƒŶƂƄƓƇſƈ��
ƏźſƑƁźŷŶ�� ŹŶżŶƈƀżƃŶž�� ƇƄƂ� ƊžŶƇŻƂƃźƁƄŷŶ� ŻŶƃŶƅſƇƄŷŶ� ƄƇƂŶ�
ƂſŽźŽƂŶ�� źƃƄŷƇſżſ� ŸƄŹƃſƈ�ŹźƋſŸſƉſž� ŻŶƂƄƒżźƊƁƂŶ� ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷſƈ� ŷƊƃŹƄżŶƃźŷŶƂ� ŹŶ� ƋƄƃƊƇſ� ŸƄŹƃſƈ� ƊƀƂŶƇſƈƄŷŶƂ��
ſƈźżź�ƇƄŻƄƇŸ� ƆƇžƅŻƊƂƋ�ƖſƂƅƂƋ� žŶƇŻƂŶƃƏſ�� ƃźżŽźƌź� ƂƆ�ƙƇƊƙƂźƋ�
žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�� ƌŶƇžƊƁ� ƉźƌƈƉƏſ� ŶƇƈźŷƊƁſ� ƇƊƈƊƁſ� ŷŶƇŷŶƇſŽƂźŷſ��
ź�ſ�� źƃſƈ� ƈƉƇŶƉſƋſƀŶŸſƊƁſ� żŶƇſŶƃƉƊƁƄŷſž� ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſ�
ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſŶƁſŽƂſƈ� ƈƄŸſƄƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� ƃſƏƃŶŹƄŷŶ�� ƈƇƊƁſŶŹ�
ƊŻƊƁźŷźƁƎƄƋſƁſŶ� ſƃŻƁſƈƊƇ� žŶƇŻƂŶƃƏſ�� ��� ŷŶƇŷŶƇſŽƂſ�
ſƃŻƁſƈƊƇŶŹ� ſƈźżźŶ� žŶƇŻƂƃſƁſ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƌŶƇžƊƁſ� ƁźƌƈſƀŶ��
ŶŷƈƄƁƊƉƊƇŶŹ� ƂŶƇžźŷƊƁſ� ſƌƃźŷƄŹŶ� ŶƂ� ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁźŷſƈ�
ƉƇŶƃƈƀƇſƅŸſſžŶ�ŹŶ�ƈƌƄƁſƄƏſ�ŹŶƇžƊƁſ�ŻŶƃƂŶƇƉźŷźŷſž�ƒŶƇƂƄƐźƃŶ��

[soc_rus] ƐƉƄ"�ƐƉƄ?[/soc_rus]ŹŶ�ſƂŶƃ�ƊŸźŷ�ŹŶſƍƇſŶƁŶ: [soc_brb.phr] 
ƈƉŶƁſƃ�ƊƂźƇ� [soc_brb.phr], ƇƄƂŶ, [soc_brb.phr]� ƈƉŶƁſƃ�ƊƂźƇ [soc_
brb.phr], [soc_rus] ƈƀƄƇŶ�żƈź�ŹƄƂŶ�ŷƊƑſƂ��ſƄŷ�ſżƄ�ƂŶƒ�[/soc_rus]
What? What? “And he shouts [soc_anthrp]Stalin[/soc_anthrp] [soc_rus]
umir[/soc_rus], [soc_anthrp]Stalin[/soc_anthrp] soc_rus]umir[/soc_
rus] ’— [soc_anthrp]Stalin[/soc_anthrp] is dead, [soc_anthrp]Stalin[/
soc_anthrp] is dead. (ƃŶŻźƇżŶƑź, ƃƇƊƈƍƋƂ� ƊƇżƇƊƔ� ƇƊžƆƇſźƆƂ�
ƅƘźƌſƊƍƄƂ�ƅžƌƑſžƄžŻƂƋ�ƄƂƆżſƂƋƌƍƊƂ�źƆźƄƂƀźƌƇƊƂ�41) 

ƀƄƇƅƊƈƊƁſ� ƀżƁźżſž� ƂſƍźŷƊƁſ� ƈƉŶƉſƈƉſƀƊƇſ� ƂƄƃŶŸźƂźŷſƈ�
żſŽƊŶƁſŽŶŸſſƈ� ſƃƈƉƇƊƂźƃƉźŷſ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� žżſƈźŷƇſż�
ƔŶƇſƈƔƄŷƇſżſ�ŶƃŶƁſŽſƈŶ�ŹŶ�ŹŶƈƀżƃźŷſƈ�ƇŶƄŹźƃƄŷƇſż�ƂƄƃŶŸźƂźŷŽź�
ŹŶƎƇŹƃƄŷſž� ŻŶƂƄƉŶƃſƈ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶƈ� ŻżŶƑƁźżƈ�� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ�
ƀƄƇƅƊƈƁſƃŻżſƈƉſƀƊƇſ� ŶƃŶƁſŽŶƉƄƇſž� ŶżƉƄƂŶƉƊƇŶŹ� ƂſƍźŷƊƁſ�
ŹźŹƃſƈŶ� ŹŶ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƂƄƃŶŸźƂźŷſ� ž�� ƃŶŻźƇżŶƑſƈ� ƈŶƂŶŻſƈƉƇƄ�
ƃŶƏƇƄƂſŹŶƃ�� ƈŶƀżƁźżſ� ƉźƌƈƉſŶ� ŻƊƇŶƂ� ŹƄƐŶƃŶƏżſƁſƈ� ƅƘƂźƊƍƄƂ�
ŻƇƊƔſƂ��ŻżźƇŹſ�����

ƑŶƇƐƊƁž�ƉźƑƈƉž žƃżƁžƈƊƇž�ƉźƑƈƉž

ƂźƉŶƋƄƇŶ� 28 ƂźƉŶƋƄƇŶ 3

źƅſžźƉſ� 31 źƅſžźƉſ 1 

ƏźŹŶƇźŷŶ 4 ƏźŹŶƇźŷŶ 4

żƄƀŶƉſżſ 35 żƄƀŶƉſżſ 21

ƀƄƁƄƀżſŶƁſŶƁƊƇſ�
ƂźƉƎżźƁźŷŶ

4 ƀƄƁƄƀżſŶƁſŶƁƊƇſ�
ƂźƉƎżźƁźŷŶ

0

ƇźŻſƈƉƇſƈ�ŸżƁſƁźŷŶ� 2 ƇźŻſƈƉƇſƈ�ŸżƁſƁźŷŶ 10
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ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ�ƏźŸŹƄƂŶ 12

ŻŶƂƄƉƄżźŷŶ� 9 

ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ƂſźƇ�ƐŶƂŶƉźŷŶ 2

ƁźƌƈſƀƊƇſ�źƇžźƊƁſƈ�ƏźŸżƁŶ 2

ƃźſƉƇŶƁƊƇſ�Ɓźƌƈſƀſž�
žŶƇŻƂƃŶ

28

ƅƘƂźƊƍƄƂ� ŻƇƊƔſƂƋ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� Ŷƈźżź� ƈŶƎƊƇŶƍźŷƄŶ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ�ƏźŸŹƄƂźŷſ��ƇŶŸ�ſƈźżźŶ�ŻŶƂƄƒżźƊƁſ�źƃſƈ�ŸƄŹƃſƈ�
ŹźƋſŸſƉſž��ƇƄŻƄƇŸ�ƃ��ƏŶƉŶſƑſƈ�ƂƄžƔƇƄŷſƈ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ��
ƖźſƊźſƈ� ŶƇŶƈƒƄƇŶŹ� Ŷƌżƈ� ŻŶŻźŷƊƁſ� ƋƇŶŽŶ�� eŶƇ� ƏźƏſƃŹſ�� ƀſ�q� Ƈſƈ�
ŻŶƂƄŸ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ƏſƃŶŶƇƈſ�ŶŽƇƃŶŸżŶƁſŶ��

ƇŶŸ�Əźƃ�ƂŶƏſƃ�ƈſƈƔƁſ�ŹŶƍżŶƇź��. [tr_err]ŶƇ�ƏźƏſƃŹſ�ƀſ[/tr_err], ƇŶŸ�
ƂŶƇžŶƁſŶ��ƂŶƇžŶƁſŶ��
that very time when you shed blood . . . [tr_err]And at times you were even 
afraid[/tr_err] , as is right, as is right (ƃŶŻźƇżŶƑź, 51). 

ŶƂŶżź� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƀſŹźż� źƇžſ� ƏźŸŹƄƂŶŶ�� ƈźƂŶƃƉſƀƊƇŶŹ�
ƅƄƁſƈźƂſƊƇſ� ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁſƈžżſƈ� eƂźƕƁſƈſq� ƏźƇƐźƊƁſŶ�
ƏźƊƈŶŷŶƂƄ�żŶƇſŶƃƉſ��eƈŶƈŶƂŶƇžƁƄ�ƈƔŹƄƂŶq��court session���ƇŶŸ�Ŷƈźżź�
ƋƄƃƊƇſ�ŸƄŹƃſƈ�ƊƀƂŶƇſƈƄŷŶƈ�ƊƃŹŶ�ƂſżŶƒźƇƄž��

ŹŶ� ƇƄŸŶ [soc_phr] ƂźƕƁſƈŽź [/soc_phr] ƂžźƁſ� ſƈƅŶƖŶƃźƁſ�
ŹſŹźŷƊƁźŷſƈ�žŶƃŹŶƈƒƇźŷſž�Əźƃ�ŹŶ�Əźƃſ�žŶƃŶƂŽƇŶƔżźƁƃſ�ƏŶƖſƈ�
ŽƊƇŻƈƊƀŶƃ�ſŹźƌſž��ŹŶ�ƇƄŸŶ�ƏźŶƉƎżź�� ƅŶƉŶƇŶŽź�ƇƄƂ�ƏźžżƇƃźƃ��
ƂƄƁƄŹſƃſž� ŶƍƈŶżƈź� ƇƊƈƉŶƂ� ŷźŻſƈŶƀźƃ� ŻŶſƔźŹź� ŹŶ� ƄŹƃŶż�
ŹŶƊƌƃſź�žŶżſ�
and when at the next [tr_err]court[/tr_err] session, in the presence of all 
the great figures of Isfahan, you and your accomplice stood behind the 
shah’s back, you waited until you sensed they were slightly drunk, then 
glanced at Rustam Beg, full of anticipation, and gave a slight nod of your 
head. (51)

ƀƄƇƅƊƈƁſƃŻżſƈƉſƀƊƇſ�ŶƃŶƁſŽŶƉƄƇſž�ŶżƉƄƂŶƉƊƇŶŹ�ƂſƍźŷƊƁſ�
ƏźŹźŻźŷſƈ� ƉŶŷƊƁŶ� ž�� ƃŶŻźƇżŶƑſƈ� ƈŶƂŶŻſƈƉƇƄ� ƃŶƏƇƄƂſŹŶƃ�
ƒŶƇƂƄŻżſŹŻźƃƈ�Ž��ŷƊƇƓƊƁŶƑſƈ�ƂƄžƔƇƄŷſƈ��ƎƇƆƇżƊźƅƂƋ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ŹźŹŶƃžŶƃ�ƏźƅſƇſƈƅſƇźŷſƈ�ƂƄƃŶŸźƂźŷƈ��Żż������
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ƑŶƇƐƊƁž�ƉźƑƈƉž žƃżƁžƈƊƇž�ƉźƑƈƉž�

ƂźƉŶƋƄƇŶ� 4 ƂźƉŶƋƄƇŶ 1
ƉƄƅƄƃſƂſ 5 ƉƄƅƄƃſƂſ 4
ſŹſƄƂſ 1 ſŹſƄƂſ 0
ŷſŷƁſƊƇſ�ŶƁƊŽſŶ 16 ŷſŷƁſƊƇſ�ŶƁƊŽſŶ� 5
ƋƇŶŽŶ� 13 ƋƇŶŽŶ 3
ƇźŶƁſŶ� 3 ƇźŶƁſŶ 2

ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ�ƏźŸŹƄƂŶ 11
ŶŽƇƄŷƇſżſ�ŻŶƃżƇŸƄŷŶ 5
ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ƐŶƂŶƉźŷŶ 5 
ƃźſƉƇŶƁƊƇſ�Ɓźƌƈſƀſž�žŶƇŻƂƃŶ� 18 
ŻŶƂƄƉƄżźŷŶ�žŶƇŻƂŶƃƏſ� 6 
ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ�ƉƇŶƃƈƋƄƇƂŶŸſŶ 5 

ŶŽƇƄŷƇſżſ�ŶƂŷſżŶƁźƃƉƄŷſƈžżſƈ�ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſ�ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ�
ƏźŸŹƄƂźŷſ�ŻżƔżŹźŷŶ�ƎƇƆƇżƊźƅƂƋ�žŶƇŻƂŶƃƏſŸ��

[tr_err]� źƏƂŶƀƈ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƋſƁƂſƈ� ƅƇƄŹſƊƈźƇŶŹ� ŻŶŻźŸƃƄ�� ƄƇſ�
ƀżſƇſƈ�ƒſƃ�ƔźƁſ�ƂƄƊƒźƇź�ƇŶƍŶŸ�ƋƊƇŸźƁŽź�
[/tr_err] Two weeks ago you signed a piece of paper for the devil who 
introduced you to the film“ (61). 

ŶżƉƄƇſƈ� ƂźƉŶƋƄƇŶ� ƅƇƄŹſƊƈźƇƈ� źƏƂŶƀžŶƃ� ŶſŻſżźŷƈ�� ƂŶƈžŶƃ�
ƔźƁſƈ� ƂƄƒźƇŶƏſ� ƀſ� źƏƂŶƀžŶƃ� ŻŶƇſŻźŷŶŶ� ƈſƂŷƄƁſŽźŷƊƁſ��ŹźŹŶƃƏſ�
ŸŹƊƃźŷſƈŶ�ŹŶ�źƏƂŶƀžŶƃ�ŻŶƇſŻźŷſƈ�ŶƈƄŸſŶŸſŶƈ�ŶƂƑŶƋƇźŷƈ�ſƈ�ƋŶƌƉſ��
ƇƄƂ� ƅƇƄŹſƊƈźƇſ� ƊŸƃƄŷſŶ�� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƀſ� ƈƒƄƇźŹ� źƈ� ŶƈƄŸſŶŸſŶ�
ſƀŶƇŻźŷŶ�� żƀſžƔƊƁƄŷž�� ƇƄƂ� ƅźƇƈƄƃŶƆſ� ƔźƁƈ� ŶƒźƇƈ� źƏƂŶƀžŶƃ��
żſƃŸ�ƋſƁƂƄŻƇŶƋſŶƈ� ŶŽſŶƇŶ�� ŸƔŶŹſŶ��žŶƇŻƂŶƃƏſ� ſƂƅƁſŸſƇźŷƊƁſŶ�
ŹźŹƃſƈŻŶƃ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�� ŶƂŷſƈ� ŹƇŶƂŶƉƊƁſ�
ŻŶƃżſžŶƇźŷſƈŶ� ŹŶ� ƂƄƊƁƄŹƃźƁƄŷſƈ� źƋźƌƉſ�� ƇŶƈŶŸ� ŶŹŶƂſŶƃſƈ�
ŸƔƄżƇźŷŶƏſ�źƏƂŶƀžŶƃ�ŻŶƇſŻźŷſƈ�ƏźƂŹźŻ�ƊƃŹŶ�żźƁƄŹźž��žŶƇŻƂŶƃƏſ�
ŹŶſƀŶƇŻŶ��

ŶƂŶżź� ƂƄžƔƇƄŷŶƏſ� żƔżŹźŷſž� ƊžŶƇŻƂƃźƁ� ƒſƃŶŹŶŹźŷźŷƈŶŸ��
ƇƄƂƁźŷƏſŸ�ƀƄŹſƇźŷƊƁſŶ�źƇƄżƃƊƁſ�ſŹźƃƉƄŷſƈ�źƁźƂźƃƉźŷſ��

[tr_omis] ƁŶƈ�żźŻŶƈŶƂŹź�žźƁŶżƈ� ƑŶƁſŶƃ� ŷźżƇſ�ƊƀƁſŶ [/tr_omis]; 
ƈƔżŶžŶ� ƏƄƇſƈ�� ŶƂŷƄŷźƃ, [tr_omis] ƏŶƁſƈ[/tr_omis] ƒſƃŹźŷƈŶŸ�
ƀŶƇŻŶŹ�ƌƈƄżƈƄ“ (60). 
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ƀƄƇƅƊƈƁžƃżƋžƈƉžƀƊƇž� ƀƋƁźƋžƈ�ƉźƑƃƄƁƄżžƊƇž� ƅƁŶƉŻƄƇƂžƈ�
żſŽƊŶƁſŽŶŸſſƈ�� ƀżƁźżſƈ� ƂźžƄŹſƀſƈ� ƈſƈƒƄƇſƈŶ� ŹŶ� ƂſƍźŷƊƁſ�
ƏźŹźŻźŷſƈ� żźƇſƋſƀŶŸſſƈ� ƀſŹźż� źƇžſ� ſƃƈƉƇƊƂźƃƉſ� Tagset�ſƈ�
ƂƄƃŶŸźƂźŷƈ� ƒŶƇƂƄŻżſŹŻźƃƈ�� ƃſƂƊƏſ� ŶƍźŷƊƁſŶ� ſ�� ƉŶƇſźƁŶƑſƈ�
ƈŶŷŶƀŶƁŶżƇƄ� ƃŶƏƇƄƂſŹŶƃ��ƁźƆźƅžŽƊƇſž� ƏźƊƁƍƄƂ� ƅƇƁƘƊƇŻžŻƂƋ�
ƂƆżƄƂƋƍƊƂ�ƁźƊżƅźƆƂƋ�ƃƇƊƈƍƋƄƂƆżſƂƋƌƂƃƍƊƂ�źƆźƄƂƀƂ��ŻżźƇŹſ�����

ŸƍƇžƁž���

źƃƄŷƇžƋž�źƇƐźƊƁž
ƇŶƄŹźƃƄŷŶ

ƑŶƇƐƊƁ�
ƉźƑƈƉƓž

žƃżƁžƈƊƇ�
ƉźƑƈƉƓž

<stl_mtf>- ƂźƉŶƋƄƇŶ 9 3
<stl_hip> – ƖſƅźƇŷƄƁŶ 1 0
<stl_sml> – ƏźŹŶƇźŷŶ 1 3
<stl_arq> – ŶƇƌŶſŽƂſ 2 0

<lng_clc> – ƀƄƁƄƀŶŸſŶ 0 10
<lng_adj> – ŽźŹƈŶƇžŶżſ�ƈŶƔźƁſ 10 6

<soc_tpn> – ƉƄƅƄƃſƂſ 2 2
<soc_brb> – ŷŶƇŷŶƇſŽƂſ 4 0

<soc_rel> – ƈƄŸſŶƁƊƇſ�ƇźŶƁſŶ� 1 0
<tar_ lex.add> –�ƁźƌƈſƀƊƇſ�ŹŶƂŶƉźŷŶ� 9

<tar_err> – ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ�
ƏźŸŹƄƂŶ 10

<tar_lexchng> –�ƁźƌƈſƀƊƇſ�
ƐŶƃŶŸżƁźŷŶ 14

<tar_omis> – ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ�
ŻŶƂƄƉƄżźŷŶ�

11

<tar_circumlctn> – ŶŽƇƄŷƇſżſ�
ŻŶżƇŸƄŷŶ 6

ƇźŽƄ� ŻŶŷƇſŶƑſƈ�ƁžƁƊƂ� ƘƂŽƂƋ� ŶƂŶżź� ƀƇźŷƊƁƏſ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁ�
žŶƇŻƂŶƃƈ� žżſƈźŷƇſż�ƔŶƇſƈƔƄŷƇſżŶŹ� ŶƔŶƈſŶžźŷƈ� ſ�� ƉŶƇſźƁŶƑſƈ�
ƀżƁźżſƈ� ƏźŹźŻŶŹ� ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� ŶƃŶƁſŽŶƉƄƇſž� ƂſƍźŷƊƁſ�
ƇŶƄŹźƃƄŷƇſżſ�ƂƄƃŶŸźƂźŷſ��ŹŻſƃŹźŷŶ��ƇƄƂ�ƖźſƊźſƈ�ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ�
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ƈƉƇŶƉźŻſźŷſ� ŶƂ� ƏźƂžƔżźżŶƏſŸ� ƁźƌƈſƀƊƇ�ƈƉſƁſƈƉſƀƊƇ�
ƉƇŶƃƈƋƄƇƂŶŸſźŷŽźŶ�ƄƇſźƃƉſƇźŷƊƁſ��

žŶƇŻƂŶƃſƈ� źƃƄŷƇſż� ƈſƂƒſƇźŽź� ƂźƉƎżźƁźŷƈ� ƈƉŶƉſƈƉſƀƊƇſ�
ŶƃŶƁſŽſ�� ſƈźžſ� ŶŷƈƉƇŶƖſƇźŷƊƁſ�ƋźƃƄƂźƃſ��ƇƄŻƄƇſŸŶŶ� eŶżƉƄƇſƈ�
ƔƂŶ�q� ŶƇſƈ� ŶżƉƄƇſƈ� žƔƇƄŷſƈ� ƈƉſƁſ�� ƇƄƂźƁſŸ�� ƊƅſƇżźƁźƈ�
ƎƄżƁſƈŶ��ƊƃŹŶ�ſƎƄƈ�ŹŶŸƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃƏſ��ŹſŻſƉŶƁƊƇſ�ƅƁŶƉƋƄƇƂſƈ�
ƇŶƄŹźƃƄŷƇſżſ�ƂƄƃŶŸźƂźŷſƈ�żſŽƊŶƁſŽŶŸſſƈ�ſƃƈƉƇƊƂźƃƉſ�ŻżſƐżźƃźŷƈ��
ƇƄƂ� Ƈ�� ŻŶŷƇſŶƑſƈ� ƈŶƂźƉƎżźƁƄ� ƇźƅźƇƉƊŶƇƏſ� �� ƂźƉŶƋƄƇŶŶ��
žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƀſ� ƂƔƄƁƄŹ� �� ŶſƈŶƔŶ�� ŻŶƂƄƉƄżźŷƊƁſŶ� ƖſƅźƇŷƄƁŶ� ŹŶ�
ŶƇƌŶſŽƂſ�� ŻŶſƃŻƁſƈƊƇźŷƊƁſŶ� ŹźŹƃſƈ� ƇƊƈƊƁſ� ŷŶƇŷŶƇſŽƂźŷſ��
ƇſžſŸ�� ſƈź�ƇƄŻƄƇŸ�ƃ�� ƏŶƉŶſƑſƈŶ�ŹŶ� Ŷ�� ƂƄƇƐſƁŶƑſƈ� ƂƄžƔƇƄŷźŷſƈ�
žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ�� ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſŶƁſŽƂſƈ�ƈƄŸſƄƁſƃŻżſƈƉƊƇſ�ƃſƏƃŶŹƄŷŶ�
ƒŶƏƁſƁſŶ��

ƁžƁƊƂ� ƘƂŽƂƋ� ſƃŻƁſƈƊƇ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ŹŶƏżźŷƊƁſŶ� ƇŶƂŹźƃſƂź�
ƂžŶƇŻƂƃźƁƄŷſžſ� ƏźŸŹƄƂŶ�� ƇƄƂźƁžŶŻŶƃ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž�
ƈŶƎƊƇŶŹƍźŷƄŹ�ƂſżſƐƃſźž�źƇž�źƇžſ��ƀƄƃŸźƋƉſ� eƔſƁƋŶƋŶq�ŶżƉƄƇƈ�
ŷŶƇŷŶƇſŽƂſž� Ŷƌżƈ� ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſ�� eƌźžƄ� ƅŶżſŹƁƄſŶƃſ� ƀƄżŽſƈ�
ƅſƇſŹŶƃ�ŻŶƂƄƍźŷŶƈ�ŸŹſƁƄŷŹŶq��ƇƄŻƄƇŸ�ƐŶƃƈ��e�ſŶƃſq�ƖźſƊźſƂ�ŻżŶƇſƈ�
ŷƄƁƄƈŶƇžŶŹ� ƂſſƐƃſŶ�� Ŷƈź� Ƃſżſƍźž� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƅźƇƈƄƃŶƆſ� eƌźžƄ�
ƅŶżſŹƁƄſŶƃſ�q�„Keto Pavidloian seemed unable to close her mouth“ (27).�

ŹŶƈƀƋƃŶ�

ƀżƁźżźŷƂŶ� Źƍſƈ� ƒźƈƇſŻƏſ� ƀſŹźż� źƇžƔźƁ� ŹŶŶƎźƃŶ� žŶƇŻƂŶƃſƈ�
ƔŶƇſƈƔſƈ� ƅƇſƄƇſƉźƉƊƁƄŷſƈŶ� ŹŶ� ŶƌƉƊŶƁƊƇƄŷſƈ� ƈŶƀſžƔſ�� źƃſƈŶ�
ŹŶ� ƀƊƁƉƊƇƊƁ�ƅƄƁſƉſƀƊƇſ� ƋƄƃƊƇſ� ŸƄŹƃſƈ� ŻŶƇźƏź�žŶƇŻƂƃſƁſ�
ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁſ�ƉźƌƈƉſ�ŶƇŶŶƀŶŹźƂſƊƇ�žŶƇŻƂŶƃŶŹ�ƊƃŹŶ�ƐŶſžżŶƁƄƈ��

ƌŶƇžƊƁſ�ƁſƉźƇŶƉƊƇſƈ�ŻŶŶƃŶƁſŽźŷƊƁ�ſƃŻƁſƈƊƇ�žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ��
ŻŶƃƈƔżŶżźŷſž�ƈŶŷƓƄƊƇſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſƈŶŻŶƃ�� ŶƇ�ſƇƍżźżŶ�ŶżƉƄƇſƈŶ�ŹŶ�
ƉźƌƈƉſƈ�ſŹźƄƁƄŻſŶ��žƊƂŸŶ�ƒŶƇƂƄƐźƃſƁſ�ŶƇ�ŶƇſƈ�ƀƄƁƄƃſŽŶŸſƊƇſ�
ƅƄƁſƉſƀſž� ŻŶƂƄƒżźƊƁſ� źƃſƈ� ƈƉƇŶƉſƋſƀŶŸſƊƁſ� żŶƇſŶƃƉƊƁƄŷŶ��
ƇŶŸ�ƔŶŽŻŶƈƂƊƁſŶ�ŹźŹŶƃƏſ��

ƅƄƈƉƀƄƁƄƃſŶƁſŽƂſƈ� ƅŶƇŶŹſŻƂŶƏſ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� žźƄƇſƊƁſ�
ŹŶ� ƂźƉŶƋƄƇƊƁſ� ƀƄƃŸźƅƉƊŶƁſŽŶŸſſƈ� ƂſŽƃſž� ƏźƂƊƏŶżźŷƊƁſ�
ſƃƉźƇŹſƈŸſƅƁſƃƊƇſ� ƀżƁźżſžſ� ƂźžƄŹſƀŶ� ƈŶƏƊŶƁźŷŶƈ� ŻżŶƑƁźżƈ��
���žŶƇŻƂŶƃſƈ�ŶƃŶƁſŽſ�ƃŶƔźżƇŶŹ�ŶżƉƄƂŶƉƊƇ�ƇźƆſƂƏſ�ƒŶƇżƂŶƇžƄž��
��� ƅŶƇŶƁźƁƊƇſ� ƀƄƇƅƊƈſƈ� ƉźƌƃƄƁƄŻſƊƇſ� ƅƁŶƉƋƄƇƂſƈ�
ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� ŶƃŶƁſŽŶƉƄƇſƈ� ƈƉŶƉſƈƉſƀƊƇſ� ƂƄƃŶŸźƂźŷſƈ�
ŶżƉƄƂŶƉƊƇſ�żſŽƊŶƁſŽŶŸſſƈ�ſƃƈƉƇƊƂźƃƉſž�ƀżƁźżźŷſƈ�żźƇſƋſƀŶŸſŶ�
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ƊŽƇƊƃżźƁżƎƄž�� ��� žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƔŶƇſƈƔƈŶ� ŹŶ� žżſƈźŷƇſż� ƂƔŶƇźŽź�
ƇŶƄŹźƃƄŷƇſż�ƂƄƃŶŸźƂźŷŽź�ŹŶƎƇŹƃƄŷſž�żſƂƈƕźƁƄž��
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